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И.М. ДЯТКО

ОТНОШЕНИЕ К ЗАИМСТВОВАННОЙ ЛЕКСИКЕ В РУССКОМ 
И ЧЕШСКОМ ЯЗЫКАХ (НА МАТЕРИАЛЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ)

В отдельные периоды своего развития славянские языки оказывали друг 
на друга определенное воздействие, которое проявилось главным образом 
в области лексики, словообразования, а также синтаксиса.

Становление чешского национального языка проходило в условиях не
мецкого господства и интенсивного проникновения немецкого языка во все 
области жизни. Огромное влияние на его становление оказал глубокий ин
терес к русскому языку, истории и культуре народа, что, безусловно, нашло 
отражение непосредственно в лексике чешского языка: например, в заимст
вовании русских слов, выражающих «национальный колорит» языка -  ко- 
kośruk (ćelenka ruskóho närodmho kroje; druh oblouku u ruskych staveb), kule- 
bjaka (druh pirohu), okrośka (poldvka z kvasu a jemnś narezane zeleniny a ma
sa), dśkabrista (ućastnik ślechtickeho revolućniho poustäni v r. 1825 v Rusku).

Следует отметить и некоторые одинаковые тенденции в развитии двух 
родственных языков. В русском языке это полемика мехщу архаистами 
(шишковистами) и новаторами (карамзинистами). В чешском языке также 
наблюдались тенденции пуризма (т. е. борьбы за чистоту языка), которые в 
основном проявлялись в стремлении очистить язык от иностранного влия
ния (в первую очередь от немецкого), использовании своих, исконных слов. 
Например, чеш. divadlo (театр), чеш. milovnfk divadla (театрал). Иногда 
наряду с заимствованием используются и исконные слова: чеш. advokät, 
prävni zästupce (адвокат), cizi prizvuk, akcent (акцент).

Оригинальный характер системы любого языка «выступает с особенной 
ясностью только при сопоставлении одной системы с другой. Большой ин
терес в этом отношении представляют языки, находящиеся в тесном род
стве, так как именно при наличии большого сходства лексического мате
риала индивидуальные признаки структуры различных систем выявляются 
с наибольшей ясностью. В этом отношении славянские языки представля
ют такие удобные и благоприятные условия для исследований, каких почти 
нет в других языках»1.

В чешском и русском языках выявляется большой фактический матери
ал, наличие которого обусловлено лексическими лакунами: например, рус. 
брага -  чеш. domäci ruske pivo, рус. волжанин -  чеш. obyvatel Povolzi, рус. 
дачник- чеш. letni host, рус. горошинка -  чеш. zrnicko hrachu, рус. дровни -  
чеш. seIskd ruskó sśnś [näkladni], рус. дурнушка -  чеш. nehezkä divka, рус.
мышеловка - чеш. pasr na mysi, рус. повитуха -  чеш. porodni
[bäba]. Лексические лакуны и как следствие межъязыковые пары «цельно
оформленный номинант -  его раздельнооформленный эквивалент (запол
нитель лакуны)» имеют двойственную природу и составляют две группы: 1) 
лингвистические, 2) культурологические. Такая дифференциация в рин-

66

This document has been 
edited with Infix PDF Editor 
- free for non-commercial use.

To remove this notice, visit: 
www.iceni.com/unlock.htm

http://www.iceni.com/unlock.htm
http://www.iceni.com/unlock.htm


хронном срезе анализа имеет относительный характер, хотя этот вопрос, 
безусловно, заслуживает особого изучения.

Любой язык допускает в своем составе наличие заимствованной лексики 
и судьба таких слов неодинакова: в одном языке иноязычные слова «чувст
вуют себя уютно», другой же язык очень настороженно относится к заимст
вованиям (такая ситуация объяснима не только интра-. но и экстралингвис
тически).

В русском языке очень много заимствованной лексики. И прежде чем 
стать полноправными единицами системы русского языка, иноязычные 
слова «прошли» очень долгий путь (процесс фонетического, морфологиче
ского, семантического, лексического освоения). Некоторые заимствованные 
слова, освоенные русским языком и имеющие широкое распространение, 
воспринимаются как иноязычные, так как сохраняют отдельные фонетико
морфологические особенности, чуждые русскому языку (отсутствие слово
изменения, наличие твердых согласных перед буквой е и др.: кофе, пюре, 
кафе, митинг, такси, декан...)2.

Иноязычная лексика обогащает словарный состав языка, его стилисти
ческие возможности. Однако злоупотреблять ею нельзя, поскольку излиш
ние заимствования приводят к засорению языка.

В чешском языке, безусловно, наблюдается довольно большое количе
ство иноязычных слов. Однако после 1918 г. чешский язык, может быть, как 
ни один другой, очень ревностно относился к заимствованиям. И если рус
ский язык отверг придуманные А.С. Шишковым русские эквиваленты неко
торых иноязычных слов (например, тротуар -  ходырня, фортепьяно -  
тиходром, инстинкт -  побудок, медицина -  лечезнание, астрономия -  
звездачество, эгоист -  себятник), то чешский язык допускает наряду с 
иноязычным употребление своего слова (фортепьяно -  piano, klavir, меди
цина -  Idkafstvi, mediclna, эгоист -  egoisto, sobeć), а иногда и считает 
единственно верным такое употребление (например, тротуар -  chodnik).

Часто заимствованному слову, а также новообразованию в русском на 
базе заимствования в чешском соответствует раздельнооформленный эк
вивалент.

Так, заимствованиям в русском языке с одной иноязычной основой в 
чешском языке соответствуют аналитические номинанты, представленные 
следующими структурными типами:

I. Заполнители лакун -  простые словосочетания. Модели: прилаг. + сущ. 
(айсберг -  plovouci ledovec, арьергард воен. -  zadni voj, безе -  snehova 
pusinka, бра -  nästönny svicen); сущ. + сущ. (аллюр -  chód копё, плеврит -  
zänöt pohrudnice)] сущ. + прилаг. (беркут зоол. -  orel skłam, опоссум зоол. -  
vaöice amorickä, пеликан зоол. -  pelikän ruzovy); сущ. + предлог + сущ. (бе
нуар театр. -  lózć v pnzerni, картуз -  ćepice se śtitkem, литраж -  obsah v 
literech).

II. Заполнители лакун -  сложные сочетания слов (бот мор. -  menśi 
motorovy [plachetnf, veslafsky] ćlun, иллюминатор мор. -  kruhove Iodni 
okśnko, кумач -  öervenä bavlnönä lätka; буер -  Iedni sand s plachtou, 
глинтвейн -  horkd svafend vino, шатен -  muz s kaśtanovymi vlasy, шквал -  
prudky naraz vötru).

III. Заполнители лакун -  сложные конструкции определительного 
характера (гоголь-моголь -  zloutek utfeny s cukrem, тапер -  hudebnik hrajici 
k tanci. шпицрутены -  kul k biti provinilcu).
Как видим, аналитические чешские номинанты передают смысл «чужих» 
слов описательно конструкциями, разными по своей сложности. Самый 
большой структурный тип: простые словосочетания (модель -  прилага
тельное + существительное).
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Многим иноязычным словам, вошедшим в русский язык и состоящим из 
двух и более иноязычных слов (без русских частей, аффиксов), в чешском 
языке также соответствуют аналитические эквиваленты, представленные в 
основном одним структурным типом: простыми словосочетаниями прилаг. + 
сущ. (например, аванпост -  pfedni sträz, авиалиния -  leteckä linka, киноко
медия -  filmovä veselohra, консультант -  prävnl poradce), одно простое 
словосочетание имеет модель сущ. + сущ. (авиаконструктор -  konstrukter 
letadel). Незначительное количество слов представлено сложными сочета
ниями (например, модель прил. + прил. + сущ.: акваплан -  vleöny vodm 
kluzäk , велодром -  cyklistickä zävodnä dräha, велокросс спорт. -  cyklisłicky 
terśnnl vävod, электрокар -  elektricky ploSlnovy vozik).

Слова, содержащие в себе иноязычную и русские части, представлены в 
чешском следующим образом:

I. Простыми словосочетаниями. Модели: прил. + сущ. (бензосклад -  
benzinovy skład, кинозвезда -  filmovä hväzda, литературовед -  literärnl 
vädec, радиосеть -  rozhlasovä s it’, спецодежда -  pracovni oblik, телебаш
ня -  televizni vśz, электропила -  elektrickä pila), сущ. + (предл.) + сущ. (бах
чеводство — hästovänl melouni [tykvi], газообмен -  vymäna płynu, иглоте
рапия -  läöba akupunkturou, картофелекопалка с.-х. -  vyorävaö brambor, ра
диослушатель -  posłuchać rozhlasu, табаковод -  pśstitel tabaku, машино
ведение -  nauka o strój Ich).

II. Сложные сочетания слов и конструкции описательного характера 
(например, авианосец -  matefska letadlovä Iod', автопоезд -  näkladni vuz 
[tahać\ s hfiväsy, радиоточка -  zafizem pro rozhlas podrätö, райсовет -  rada 
okresnlho närodnlho vyboru).

Заимствованные слова в русском очень часто являлись основой для об
разования новых слов при помощи русских аффиксов. В чешском же языке 
значение таких слов передается аналитически:

I. Простыми словосочетаниями прил. + сущ. (анисовка  -  anyzova  vodka, 
вал ерьянка  -  va le riänovä  kapky, канонерка  -  d ä lo vy  ćlun, карт онка  -  Iepen- 
kova  Ika rtönovä ]  krab ice , л о т о ч н и к  -  p o u lić n i prodavaö, се зо н н и к  -  se zó n n i 
dä ln ik , т е кст и л ьщ и к  -  te x tiln i dś ln ik , ф рикад елька  -  m a so vy  kned llöek, ш у 
л е р ст в о  -  fa leśnś  hra), сущ. + (предл.) + сущ. (арм еец  -  p fts lu ś n lk  arm ady, 
ваф ельница  -  fo rm a  na oplatky, ги перт оник  -  ne m o cn y  hype rton il, д р е сси 
р о в щ и к  -  k ro tite l [cviöitef] zvira t, кепка  -  ćep ice  se ś titkem , кур со вка  -  
poukäzka  do lä z n l [na Ić ć e n i а s travu  bez  uby tovän l], ла м п а д ка  -  la m p ićka  p re d  
ikonou, са л а т н и к  -  m is a  па  sa lä t).

II. Сложными конструкциями описательного характера (зюйдвестка 
разг. — śiroky nepromokavy nämornicky kloubouk, массовик — organizätor 
masovych zäbavnych podniku, ракетчик -  vojak raketoväho vojska, бакен
щ ик- dozorcę obsluhujlci boje, дипломник -  student pracujlcl na diplomni 
präci, кастелянша -  hospodärka majici na starosti prädlo [v nemocnici apod] , 
матроска -  nämofnicka bluza s Sirokym llmcem, табельщик -  kontrolor 
dochazky do präce, чайница -  krabićka [nädobka] na ushovu öaje).

Мы видим, что носители русского языка более благосклонно относились 
к заимствованной лексике. Это связано с тем, что становление русского ли
тературного языка происходило в тот период, когда Россия принадлежала к 
числу наиболее влиятельных независимых европейских держав. Становле
ние же национального чешского литературного языка происходило в рамках 
Австрийской монархии, где господствующей народностью оказалась немец
кая; Габсбургская политика вызвала к жизни интенсивную германизацию, 
которая таила в себе угрозу полной ассимиляции чешского языка немец
ким. Соответственно и отношение к иноязычному, «чужому» в России было 
менее враждебным, чем в Чехии.
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Большинство заимствований в чешском языке представлено простыми 
словосочетаниями определительного характера (модель: прилагатель
ное + существительное). В аналитических номинантах такого типа прилага
тельное либо указывает на какой-то характерный признак существительно
го (например, бра -  nästennv svicen, акушерка -  Dorodni asistentka, валтор
на муз. -  Iesni roh), либо раскрывает содержание части сложного слова 
(например, авиалиния — leteckä linka, кинокомедия — filmovä veselohra, 
спецодежда -  Dracovni oblik). Сочетание прилагательное + существитель
ное раскрывает и значение слов, образованных при помощи русских аф
фиксов на основе иноязычного слова: анисовка -  anyzovä vodka, валерьян
ка -  valerianovä kapky, сезонник -  sezónnl dślnik (существительному в чеш
ском, как правило, соответствует русский аффикс).

Сложные конструкции определительного характера представляют срав
нительно небольшую группу слов (например, тапер -  hudebnik hrajici k 
fand, дипломник -  student pracujici na diplomni prąci, матроска -  namornicka 
bluza s śirokym limcem).
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